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кладу з аркуша. Саме для забезпечення другого завдання кур-
су було створено додаток до посібника, який містить додаткові 
тексти англійською та українською для відпрацювання базових 
вмінь та навичок перекладу з аркушу, вказаних вище. Темати-
ка текстів відповідає темам 7 розділів посібника, а саме: Visits. 
Meetings. Receptions; International relations. Negotiations/Talks; 
International Cooperation; Summits. Congresses. Conferences; The 
Parliament and Political Parties; Elections; Political Leaders. Ці до-
даткові тексти насичені термінологічною лексикою, що опра-
цьовується у текстах та вправах посібника, таким чином, реалі-
зуючи обидва завдання курсу. 

Література
1. Межуєва І. Ю. Переклад з аркуша: до питання про основні труд-

нощі для усних та письмових перекладачів. Закарпатські філо-
логічні студії. Ужгород : Видавничий дім «Гельветика», 2019. 
Т.2, Вип. 10. С. 45–49. 

2. Переклад з аркуша. Прима віста. URL: https://benjamins.com/
online/hts/articles/sig1.uk (дата звернення: 11.02.2024)

ФОРМУВАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
У СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ 

ЧЕРЕЗ АВТЕНТИЧНІ ПРОЄКТНІ ЗАВДАННЯ
Алла Красуля, канд. пед. наук (Суми, Україна)

Сучасні виклики у сфері перекладацької освіти вимагають 
переосмислення традиційних підходів до навчання студентів, 
зокрема магістрів. У контексті педагогічного переорієнтування 
акцент зміщується на інтеграцію автентичних проєктних за-
вдань, що сприяє формуванню перекладацької компетентності 
студентів-філологів. Зокрема, методика навчання іноземних 
мов та перекладу зазнає значних змін, покликаних відповідати 
динамічному розвитку професійного середовища переклада-
чів. Доцільність відходу від традиційних, викладацько-центро-
ваних методів навчання на користь більш гнучких, студенто-
центрованих підходів є очевидною. Залучення студентів-магі-
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стрів до виконання справжньої проєктної роботи дозволяє не 
лише покращити практичні мовні та мовленнєві навички, але 
й забезпечує глибше розуміння професійних аспектів перекла-
дацької діяльності. Такий підхід відповідає потребам сьогочас-
ного ринку перекладацьких послуг.

Наше дослідження ґрунтується на засадах трьох педагогіч-
них світоглядів, а саме: емпірико-раціоналізму, конструкти-
візму та емерджентизму. Не зважаючи на те, що емпірико-ра-
ціоналізм історично домінував у цій галузі, його дедалі вважають 
недостатнім для викладання перекладу. Конструктивізм та емер-
джентизм, з їхнім акцентом на соціальній взаємодії, співпраці та 
нелінійних, контекстно-залежних процесах навчання, пропону-
ють більш підхожий фундамент для розвитку адаптивних та ква-
ліфікованих перекладачів. Автентична проєктна робота вважа-
ється наріжним каменем новітньої перекладацької освіти, пропо-
нуючи студентам можливість брати участь у виконанні завдань, 
які відображають професійну перекладацьку діяльність [2]. 

Застосування моделі перекладацької компетентності 
Д. Келлі [1], яка визначає сім субкомпетентностей, дозволяє 
студентам зануритися у реальний контекст професійної діяль-
ності, значно підвищуючи якість навчального процесу (див. Та-
блиця 1). 

Таблиця 1 
Розвиток перекладацької компетентності (за Д. Келлі)

п/п Субкомпетентність Опис
1 Комунікативна та текстова 

компетентність у двох мовах 
і культурах

Необхідна для розуміння і 
передачі мовних нюансів і 
культурних особливостей.

2 Професійна інструментальна 
компетентність

Передбачає ефективне 
використання ресурсів та 
перекладацького програмного 
забезпечення із застосуванням 
дослідницьких навичок.

3 (Між)культурна 
компетентність

Вимагає глибокого розуміння 
культурних особливостей 
робочих мов для забезпечення 
якісного перекладу.

4 Тематична компетентність Визначає знання специфіки галузі 
та розуміння теорії перекладу.
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Продовження табл. 1
5 Міжособистісна 

компетентність
Підкреслює важливість 
командної роботи та 
ефективної комунікації з різними 
стейкхолдерами.

6 Психофізіологічна 
компетентність

Враховує розумові та фізичні 
вимоги до перекладацької 
роботи, наголошуючи на 
важливості управління стресом і 
постійній концентрації.

7 Стратегічна компетентність Передбачає організацію роботи, 
вміння розв’язувати проблеми, 
задля посилення інших 
компетентностей.

Вищеподана модель є підґрунтям для розробки навчаль-
них курсів та/або освітніх програм, спрямованих на форму-
вання та всебічний розвиток перекладацької компетентності 
у студентів-філологів шляхом інтеграції автентичних проєк-
тних завдань у навчальний процес, враховуючи лінгвістичні, 
соціокультурні, професійні та особистісні аспекти. Перехід до 
студенто-центрованої моделі навчання вимагає від педагогів 
гнучкості, готовності до інновацій та активної взаємодії зі сту-
дентами. Пропонований комплексний підхід сприяє не лише 
академічному розвитку студентів, а й їх професійній адаптації 
до вимог ринку перекладацьких послуг.

Література
1. Kelly D. Translator Competence Contextualized, Translator Training 

in the Framework of Higher Education Reform: In Search of Alignment 
in Curricular Design. Across Boundaries: International Perspectives 
on Translation Studies / ed. by Dorothy Kenny and Kyongjoo Ryou. 
Newcastle : Cambridge Scholars, 2007. Р. 128–142. 

2. Kiraly D. C. Authentic Project Work and Pedagogical Epistemologies: 
A Question of Competing or Complementary Worldviews? Towards 
Authentic Experiential Learning in Translator Education. 2015. 
Р.53–66. DOI: 10.14220/9783737004954.53 
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